182                                          LAMPA.

In the common texts here the author is made to state
that the non-Buddhists were very few, but the old reading
is found in the A text, viz. to, "many" and it is evidently
the right one. This reading moreover is confirmed by
the Fang-chih which quoting from our pilgrim's account
of this country tells us that in it "the non-Buddhists were
remarkably numerous".

This country does not seem to have ever been much
known to the Chinese generally; and it is rarely mentioned
even in the translations of the Buddhist books, or in the
accounts of the travels and in the biographies of eminent
worthies of the Buddhist religion. There was, however,
at least one distinguished Buddhist scholar who is called
a Brahmin from the Lampa country and who is recorded
as having visited China. This pious and learned Brother,
we are informed, in the year A.D. 700 assisted in the
translation from Sanskrit into Chinese of a celebrated
treatise of magical invocations.1 Lampa was evidently a
district of some importance and it may have been known
by some native or local name.

NAGAR.

The pilgrim, according to the narrative in the Eecords, pro-
ceeded from Lampa south-east above 100 li, crossing a high
mountain and a large river, and reached the Na-kie(ka)-lo-ho
country.

The Life here represents Tuan-chuang as going south
from Lampa and crossing a small range on which a tope
to commemorate the spot at which the Buddha having
travelled on foot from the south rested on arriving in
these regions. Then the Life makes the pilgrim continue
his journey from this range still going southward for above

1 The title of this treatise is "Pu-k'ung-chuan-so-t'o-lo-ni-ching'7
(Bun. No. 314). The translator's name is given as Li-wu-t'ao and he
is called a brahmin of Lan-p'o in "North India". It is doubtful,
however, whether the Chinese text of No. 314 was actually the work
of this man; see the note appended to the work. See also Su-ku-
chin-yi-ching-t'u-chi (No. 1488).